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Haa Aankáawu Kanaxtooshéix’

“Let’s Just Praise the Lord”

Originally compiled by Vesta L. Dominicks, 

Sitka, Alaska, November, 1980. Printed by

Bilingual Education Services

“This booklet is dedicated to my father, Walter Williams Sr., Daklaweitk’i, who dedicated his life to the Lord through his music as Band Master of the Kake Salvation Army Band.”  (dedication from the 1980 edition)
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(1)   AMAZING GRACE

Amazing grace how sweet the sound that saved a wretch like me

I once was lost but now I’m found, was blind but now I see.

Likoodzí xáa du sé xwaa.áx. Eeshandéin ax daa tuwatee.

Kut xwagoodín, Aagáa xat wusineix. Ax kutéeni ax jeet aawatée

‘Twas Grace that taught my heart to fear, and grace my fears relieved.

How precious did that grace appear, the hour I first believed.

Kulxéitl’ ax téix’ tóox’ neil aawatée. Átx ax toowú awlit’áa

Ax yáa wuluk’éi du kusaxáni, Aagáa ák’ axwaahiní yé 

Through many dangers toils and snares, I have already come;

Tis grace hath brought me safe thus far, and grace will lead me home

Woosh gunáade kulixéil’sháni át, a tóonáx yaxwaagút 

Du kusaxánich yaa xat shunagút. Kusaxán neildé xat gugwatée

When we’ve been there ten thousand years, bright shining as the sun.

We’ve no less days to sing God’s praise, than when we first begun. 

L yaxwudustuwx táakw káanáx, Haa káak dagan núkni.

A gaawú tléil haa jeedé shukgwaxeex, Du saayík toosheix’í yé 

(2)    AT THE CROSS

Yóo Kanéist, Yoo Kanéist, du kagáni xwaasitéen

Ax  looshk’éiyí tsú awa.óos’

Ax kutéeni tsú dáak ashuwli.át

yáa yeedát ax toowú tlákw sigóo.

At the cross, at the cross, where I first saw the light,

and the burden of my heart rolled away, 

it was there by faith I received my sight
and now I am happy all the day…. Tlákw sigóo!

(3) LAUNCH OUT INTO THE DEEP

Launch out into the deep, 0, let the shoreline go.

Launch out, launch out in the ocean divine. 

Out where the full tide flows.

Deikéex' daak shuylatsaak
Áa gaadlaanyí yéix'

Deikéex', deikéex' daak shuylatsaak,

Áa haat litseení yéix'

(4)      FOR UNTO US A CHILD IS BORN    

(Isaiah 9:6)
For unto us a child is born, unto us a son is given, 

and the government shall be upon his shoulder,

and his name shall be called wonderful, counselor, 

The mighty God, The everlasting father, the prince of peace is he.

T’ukanéiyi haa jeeyís kuwdzitee,

Dikée Aankáawu du yéet haa xoodéi a jeewanák.

Ldakát yaa akgwayáa, yáa aan tukaxéeli 

ka yéi gaxtusáakw Kaa Shukoojeis’í, Kaa Likoodzí Dikée Aankáawu.

Tleix  kudziteeyi haa éesh Dikée Aankáawu. 

Kayéil’ kustí du éen aax kuwdzitee. 

(5)   GLORY TO HIS NAME

Glory to His name, Glory to His name,

There to my heart was the blood applied,

Glory to His name.

Kanaxtooshéix' du saayí, Kanaxtooshéix' du saayí

Haa téix' tóox' kawudayín du sheiyí.

Kanaxtooshéix' du saayí

(6)   HE WAS NAILED TO THE CROSS FOR ME
Yan jikawdudzix’óo haa geinyaax
Yan jikawdudzix’óo haa geinyaax
Yóo kanéisti káx’ yéi tuwanook

Yan jikawdudzix’óo haa geinyaax
He was nailed to the cross for me.

He was nailed to the cross for me.

On the cross crucified, for me he died.

He was nailed to the cross for me.

(Inupiak)

Kikiak-tuu  raunaruk uvamnun

Kikiak-tuu  raunaruk uvamnun

Kikiaktu rauvluni tuku tigaana

Kikiak-tuu raunaruk uvamnun 

(7)    I LOVE HIM BETTER EVERY DAY

I love Him better every day, I love Him better every day,

Close by His side, I will abide, I love Him better every day.

Xáach xasixán ch'a  tlákw yakyee.

Xáach xasixán ch'a tlákw yakyee.

Du.t'aakt  xwahaanji, ax eenx sitee.

Xáach xasixán ch'a tlákw yakyee.

(8)  REJOICE IN THE LORD
I toowúk sagóo. I toowúk sagóo

kei gaxtooshée yá yées shí.

I toowú k sagóo.

Rejoice in the Lord. Rejoice in the Lord.

Sing unto him a new song. Rejoice in the Lord.

(9)     I'LL MAKE IT MY HOME SOMEDAY
I'll make it my home someday, When shadows have gone away.

A mansion of love, is waiting above. 

I'll make it my home someday.

Yóo yakyeex’ ax neilíx gukwalayéix.

Yóo chix’i yantéidei kundayeiní 
Kusaxán daakahídi, Áx’ ax yeegáaxsitee.

Yóo yakyeex’ ax neilíx gukwalayéix.    

(10)  INTO MY HEART

Into my heart, into my heart, come into my heart Lord Jesus.

Come in today. Come in to stay. Come into my heart Lord Jesus.

Ax téix’ tóox’, Ax téix’ tóox’, Ax téix’ tóox’ neilgú ax S’aatí.

Neilgú x’axwdigax’ áx’ yéi I natí,

Ax téix’toox’ neilgú ax S’aatí.  

(11)     IN THEE OH LORD DO I PUT MY TRUST

In Thee oh Lord, do I put my trust. 

Wa.é ax S’aatí, I kát tuxatán. 

(12)   HOW GREAT THOU ART

Ax Aankáawu, ax S’aatí,

tláx wáa sá ax yáa kut at woonei.

Yáa lingít aaní tlein yiliyéix.

Kutxayanahá xaatéen,

ka xeitl tsú tuwa.áxch.

I latsiní yáa aan tlein tóox’ duwatéen.

At kashéix’ ax yakgwahéigu

ax ganeixí Dikée Aankáawu,

Likoodzí aax i sitee, Likoodzí aax i sitee.

Oh Lord my God, when I in awesome wonder

consider all the worlds thy hands have made, 

I see the stars, I hear the rolling thunder, 

thy power throughout the universe displayed.

Then sings my soul my savior God to Thee.

How great Thou art, how great Thou art.

Then sings my soul my savior God to Thee.

How great Thou art, how great Thou art.

(13)   REMEMBER ME ALMIGHTY ONE

Remember me, almighty one.

Remember me, almighty one.

Ax kát I sanatee, i latseení teen. 

Ax kat I sanatee, i latseení teen.

(l4)  I WILL SERVE THEE

I will serve thee, because I love thee. 

You have given life to me. 

I was nothing before you found me.

You have given life to me. 

Heartaches, broken pieces.

Ruined lives are why you died on Calvary.

Your touch was what I longed for. 

You have given life to me.

Yéi jikkwaneiyí, I jiyis Ixsaxánich

Tleix x’aséikw ax jeet Iyatee

L átx xat usteeyín, L ax káx kunasheejí.

Tleix  x’aséikw ax jeet iyatee

Téix' néekw toowú néekwteen

Haa geinyaax eewanaa yóo gooch shakéex’

Tlákw I saxsat’anch, Tleix  x’aséikw ax jeet iyatée.

(l5)  OH, HOW I LOVE JESUS

Oh, how I love Jesus.

Oh, how I love Jesus.

Oh, how I love Jesus,

because He first loved me.

Xaach xasixán Jesus,
xaach xasixán Jesus,
xaach xasixán Jesus, ka hóoch tsú xatsixán. 

(16)    I WILL MAKE YOU FISHER'S OF MEN
I will make you fishers of men, 

fishers of men, fishers of men. 

I will make you fishers of men, if you follow me. 

If you follow me, If you follow me,

I will make you fishers of men, if you follow me.

Kaa isgeiwóox ikkwalayéix, ikkwalayéix, ikkwalayéix,

Kaa isgeiwóox ikkwalayéix ax ítx yaa gagóo. 

ax ítx yaa gagóo, ax ítx yaa gagóo.

Kaa isgeiwóox ikkwalayéix ax ítx yaa gagóo. 

(17)    HE IS LORD

He is Lord, He is Lord, 

He has risen from the dead and He is Lord. 

Every knee shall bow, every tongue confess,

that Jesus Christ is lord

Haa Aankáawu, Haa Aankáawu,

Nana káanáx yaawagút haa Aaankáawu.

Yándei tux' gaxdutsoow, Du Saayí kanaxtoosheix’

Hú áyú haa Aankáawu.

(18)   LET NOT YOUR HEART BE TROUBLED 

John 14

translated by Beth Jack.. Angoon

Let not your heart be troubled, yee believe in God. 

Believe also in me. 

In my Father's house are many mansions. 

If it were not so, I would have told you so.

I go to prepare a place, a place for you. 

And if I go and prepare a place for you,

I will come again, and receive you unto myself, 

that where I am, there ye may be also.

I líl shtukayeedaxéelik Dikee Aankáawu eek’ anayheen,

ka xát tsu ax eek’ anayheen.

Yagéi kaa ya.aax ax éesh hídi yéex’,

aadéi kkwagoot, yee ya.aak yan kasaneit.

L yei utéeyi kát, tléil yee.een koonkaneegín,

xwagoodídáx yee ya.aak yan kasaneiyít.

Tsu haadéi kkwagoot yee eegáa.

Aagáa xaanx yee guxsatée goox’sá yéi xat teeyí

(19)  I'M GLAD SALVATIONS FREE
I'm glad salvation’s free. I'm glad salvation’s free.

Salvation’s free for you and me.

I'm glad salvation’s free.

Ax tuwáasigóo i wuneixí. Ax tuwáasigóo i wuneixí.

Wa.e ka xát haa wuneixí. Ax tuwáasigóo i wuneixí.

(20)   It Shall Flow Like a River      G

It shall flow like a river. It shall fall like the rain.
Héen  yík  yáx  gugwadáa. Séew yáx daak guxsataan.
It shall rise like the dawning, in glory o’er the land

Kei.á  yáx  keikgwaxeex, du kashéix’ yá tlátgi káx’

and the knowledge of the Lord shall fill all the earth,
haa Aankáawu gaxduskóo…Yáa  Lingít  aaní  tlátgi  káx’

and the spirit of the Lord shall fall

Du  yakgwahéiyagu  haa  xoo  yeikgwaxéex.

 (21)  THOU ART MY GOD
Thou art my God and I will praise thee. 

Thou art my God, I will exalt thee. 

0, Give thanks unto the Lord for He is good;

for His mercy endureth forever.

Haa Aankáawu kanaxtooshéix'i 

Haa Aankáawu i gaxtulasaayí,

Gunalchéesh ax Aankáawu, 

Du k’eiyí teen ch’a tleix ishaandéin ax daa tuwatee.

(22  THIS IS THE DAY

This is the day, this is the day,

that the Lord has made, that the Lord has made.

We will rejoice, we will rejoice

and be glad in it, and be glad in it.

This is the day that the Lord has made. We will be rejoice

and be glad in it.

This is the day, this is the day, that the Lord has made.

Yáa yaageeyí, yáa yaageeyí,

Haa Aankáawuch wuliyéx, Haa Aankáawuch wuliyéx.

Toowóok sagóo, Toowóok sagóo,

Haa jeex naxsatee. Haa jeex naxsatee.

Yáa yáageeyí haa Aankáawuch wuliyéix.

Toowóok sagóo haa jeex naxsatee.

Yáa yaagyeeyí, Yáa yaagyeeyí,

Haa Aankáawuch wuliyéx
(23) YES, JESUS LOVES ME
Yes, Jesus Loves me,Yes, Jesus Loves me,

yes, Jesus Loves me, the Bible tells me so.

Aaa Jesus xat sixán, aaa Jesus xat sixán, 

aaa Jesus xat sixán, du x’úx’u yei shkalneek.

(24)  When His Wounded Hand Touched Mine

When His wounded hand touched mine, 

when His wounded hand touched mine, 

Jesus set me free for eternity, 

when His wounded hand touched mine.

Wuduchúni du jín ax jínt uwashée,

wuduchúni du jín ax jínt uwashée,

Jesus xat wusineix, tleix xaséikw yís,

wuduchúni du jín ax jínt uwashée.

(25 )  WHITER THAN THE SNOW 

Whiter than the snow, whiter than the snow,

wash me in the blood of the lamb, and I shall be whiter than snow.

Dleit yáx xat na.oos’. Dleit yáx xat na.oos’

Dleit yáx xat na.oos’ jánwu shéiteen, aagáa dleit yáx xat gugwatée.

(26) WE'RE MARCHING TO ZION
Yaan too.át dikée dei, Yak'éiyi,
yak'éiyi, tl'átk kaadéi,

Wóoshteen yantooda.át,

Dikée Aankáawu tl'átk kaadéi.

(27)   WHAT A DAY THAT WILL BE
There is coming a day when no heartaches shall come

No more clouds in the sky, no more tears to dim the eye

All is peace for evermore, on that happy golden shore

What a day, glorious day, that will be

What a day that will be, when my Jesus I shall see

And I look upon his face, the one who saved me by his grace

When he takes me by the hand, and leads me through the promised land

What a day, glorious day, that will be

Verse

Yaa nagut yóo yakyee, Tléil téix’ néekw yéi kukgwastee

Shukgwaxeex yóo góos’,  Tléil wakheen yéi kukgwastee

Chas’ kayéil’x guxsatee, yóo sigóowu tl’atgi káx’

Yakyee tlein, sigoowu yakyeex  guxsatee

Chorus

Yakee tleinx guxsatee Jesus kasatini

Du yát akaxsagaaní, xat wuneixín du k’eiyiteen

Goonei xat jukgwataan, ayawsikaayi Tl’átgi déi

Yakyee tlein, sigóowu yakyeex  guxsatee

(28)  WE’RE BOUND FOR THE HEAVENLY LAND
We’re bound for the heavenly land, we’re bound for the heavenly land,

we’re bound for the heavenly land, and we’ll anchor bye and bye.

Haa yatán, dikée tl’átk kaadéi, haa yatán, dikée tl’átki kaadéi,

haa yatán, dikée tl’átki kaadéi, Haa yatán shagaxtoosyáa.

(29)  BECAUSE HE LIVES

God sent his son, they called him Jesus.

He came to love, heal and forgive.

He lived and died to buy my pardon.

An empty grave is there to prove my savior lives.

Hú kusteeyích segán áyá daak gukkwagóot

Hú kusteeyích a koolxéetl’ hóoch

Ka xwasikóo ax shuká Du jeenáx kaawahaa 

Ka ax kusteeyí átx sitee yáedat hú kusteeyích

How sweet to hold a newborn baby 

and feel the pride and joy he gives

But greater still the calm assurance, 

this child can face uncertain days because He lives

Because He lives I can face tomorrow.

Because He lives, all fear is gone.

Because I know, he holds the future, 

and life is worth the living, just because He lives.

And then one day I’ll cross that river.

I’ll fight life’s final war with pain.

And then as death gives way to victory,

I’ll see the lights of glory, and I’ll know he lives.

Chorus:  Hu Kusteeyich….

Yakyee aadéi kukgwahaa yóo héen kanax xat yakgwahaa

A kulagaaw néekwteen yándei shukgwash x’een 

Át yawudlaak tleinx sitee naana

Du kagáni yeik xwasiteen, xwasikóo, ch’u kudzitee   

Chorus:  Because He Lives…..

(30)  SILENT  NIGHT
Lu di gaiyi xaanaa,  Lu li too gu xaanaa,  kaw du wa yeil’  kaw di gan.

Lul li too gu Kaa tlaa,   ka du T’ukaneiyi.

Lul li too gu T’ukaneiyi,   Sigoo ka sigaax
Dikee ka yeil’i tookgwataa,    Dikee ka yeil’i tookgwataa

Silent night, holy night,  All is calm all is bright

Round yon virgin mother and child

Holy infant so tender and mild

Sleep in heavenly peace, sleep in heavenly peace

Ludigaiyi xaanaa,  Lulitoogu xaanaa, Wanadoo, latinx’i, 

kawdinet Has, i wus teeni 

Wudzi.aax  Dikeex’, ik’ du sheix’i 

Haa ganeixi kuwdzitee…ee,    Aankaawu du yeet kuwdzitee

Silent night, holy night. shepherds quake at the sight

Glory streams from heaven afar, 

heavenly hosts sing hallelujah

Jesus lord at thy birth, Jesus lord at thy birth

(31) HAAT YEE.A ATK’HEENI    (atk’eeni  = believers)
Haat yee.á  atk’heení,  yee x’aksagóo

Haat yee.á  Haat yee.á Bethlehem dé.

Gaay sateen Dikee Aankaawu kuwdzitee

Haat yee.á kanaxtooshéix’, Haat yee.á kanaxtooshéix’

Haat yee.á kanaxtooshéix’, Dikée Aankáawu

Oh come all yee faithful, joyful and triumphant

Oh come yee, Oh come yee to Bethelehem.

Come and behold him, born the king of angels.

Oh come let us adore him, Oh come let us adore him

Oh come let us adore him, Christ the lord.

(32) JINGLE GAAWX’
Kei ka gwaal, Kei ka gwaal, Kei ka gwaal kunax
Kei gux sa goo kunax Gowdaanch haa gux sa xoooooooot

Kei ka gwaal, Kei ka gwaal, Kei ka gwaal kunax
Kei gux sa goo kunax, Gowdaanch haa gux saxoot

Dashing through the snow, in a one horse open sleigh

Oer the hills we go, laughing all the way (ho, ho, ho)

Bells on bobtails ring, making spirits bright

What fun it is to laugh and sing a sleighing song tonight (hey)

Jingle bells, jingle bells, jingle all the way

Oh what fun it is to ride in a one horse open sleigh ..... (hey)

Jingle bells, jingle bells, jingle all the way

Oh what fun it is to ride in a one horse open sleigh. 

(33)  JOY TO THE WORLD

Haa toowóo sigóo, Yee x'ak sagóo

Haa Aankaawu haat uwaagut

Ldakát kaach neil gatee King sákw

Lingít aaních kanaxtooshéix'

Dikée at gagashee, Ka yá tl’átk at gagashee      

Dikée, dikée at gagashee.

Joy to the world, the Lord has come

Let earth receive her King

Let every heart, prepare him room

And heaven and nature sing

And heaven and nature sing 

And heaven, and heaven and nature sing

(34) YOU ARE MY SUNSHINE ….”I tranlated this song for my mom before she passed away, cuz I remember her always singing this song to me during my childhood.”   (Ruth Demmert, Kake)

Ax  gagaaníx isitee..Ch'a tléinax xáa iyatee

Ax toowú ilik'ei xáa…Tléil kooshk'eiyí
Tléil yisakú gé ..Wáa ixsaxánee

Daa ch'a tlákw Ax gagaaníx eenastí
 

Tliyáat gé xáanaa…Ch'u ax akeedi

Ax jooni toox' Ax jigéi wa.é
Kei xat wusgeedi..Aax i kawdihaa

Tle i ítde kaxwdigaax
(35) The Lord’s Prayer

Haa Éesh aadóo sá dikéex’ yéi yatee

yi saayi  gaxlasaayée. I kusteeyí haat gagóot.

I at sagahaayée ya tl’átgi kax’ yanée ch’a dikée yáx.

Yáa yakyée haa jeet tin haa atxaayí, 

ch’á aadéi yéi na.oo haa looshk’eiyí
ch’á waa sá gunakáa aadéi yéi too.uxx’oo yéi yáx. 

Tléil haa káx shigoodéek kukadlénxaa.

L.ooshik’éiyee át jeedáx ku.aa haa gasneix 

I aayée dikéex sitee, 

ka i latseení, ka I sagóowoo ch’u tleix. Yéi nagatee.
(36) Kumbaya (come by here)   Haagu X’wan

Haagú x’wán Aankáawu, haagú x’wán.           

Kumbaya my Lord, Kumbaya

Haagú x’wán Aankáawu, haagú x’wán.           

Kumbaya my Lord, Kumbaya

Haagú x’wán Aankáawu, haagú x’wán.           

Kumbaya my Lord, Kumbaya

Aankáawu, haagú x’wán.                                

Oh Lord Kumbaya

Kayéil’ teen Aankáawu, Haagú, x’wán.
      



Bring us peace Lord, kumbaya.

Kayéil’ teen Aankáawu, Haagú, x’wán.


Bring us peace Lord, kumbaya.

Kayéil’ teen Aankáawu, Haagú, x’wán.



Bring us peace Lord, kumbaya.

Aankáawu, haagú x’wán.





Oh Lord, kumbaya.

Tután teen Aankáawu Haagú x’wán.



Bring us hope Lord, kumbaya

Tután teen Aankáawu Haagú x’wán.



Give us hope Lord, kumbaya

Tután teen Aankáawu Haagú x’wán.



Give us hope Lord, kumbaya.

Aankáawu, haagú x’wán.





Oh Lord, kumbaya.

(37)    When the Saints Go Marchin’ In       
Koon Shkalneegí yaa ga.átnee

Koon shkalneegí yaa ga.átnee
Xát tsú axoo ya xat nagatee.


Koon Shkalneegí yaa ga.átnee
Oh when the saints go marchin’ in 

Oh when the saints go marchin’ in

O want to be right there in that number

When the saints go marchin’ in

Gagaan kei, gaxíxnee

Gagaan kei, gaxixnee

Xát tsú axoo ya xat nagatee

Gagaan kei, gaxíxnee

Oh when the sun begins to shine

Oh when the sun begins to shine

I want to be right there in that number

when the sun begins to shine.


Notes:

This collection of songs was first compiled by Vesta Dominicks of Sitka, and published by the Bilingual Education Services in November 1980. 
The collection is available in electronic digital form from Northern Light United Church in Juneau, Alaska.

